Порядок слов в простом предложении
§1. Порядок слов в немецком предложении более строгий, чем в русском. В простом повествовательном предложении он может быть прямым и обратным. При прямом порядке слов на первом месте стоит подлежащее, а на втором сказуемое: Der Lektor kommt bald. При обратном порядке слов первое место занимает обстоятельство или дополнение, второе — сказуемое, а подлежащее ставится на третьем месте, т.е. после сказуемого: Bald kommt der Lektor.

§2. Сказуемое может состоять из двух частей: изменяемой и неизменяемой. Изменяемая часть согласуется с подлежащим в лице и числе и занимает второе место в простом повествовательном предложении, а неизменяемая ставится обычно в конце: Alles ist klar. Ich stehe um 7 Uhr auf. Bald gehen wir spazieren.

§3. В вопросительном предложении без вопросительного слова на первом месте стоит изменяемая часть сказуемого, за ней следует подлежащее и остальные члены предложения: Kommt der Lektor bald? Ist die Stunde schon zu Ende? Stehst du um 7 Uhr auf?
В вопросительном предложении с вопросительным словом на первом месте стоит вопросительное слово, после него - сказуемое: Wer kommt bald? Wann gehen wir spazieren?
Наиболее употребительные вопросительные слова: wer? ’кто?”; was? ”что?”; wann? "когда?”; wo? ”где?”; wohin? ,куда?, woher? "откуда?”; wie? ”как, какой?”; warum? ”почему?”

§4. В отрицательных предложениях чаще всего употребляется отрицание nicht. Оно ставится перед отрицаемым словом: Nicht alle verstehen den Text Er kommt nicht heute. Если отрицается сказуемое, то nicht стоит в конце предложения или перед неизменяемой частью сказуемого: Ich verstehe den Text nicht. Er steht noch nicht auf.

§5. Если отрицается существительное, то перед ним часто употребляется отрицательное местоимение kein, замещающее артикль и согласующееся с существительным в роде, числе и падеже: Das ist kein Buch. Er hat keine Zeit. Wir übersetzen keinen Text. Ihr habt keine Bücher.

§6. В утвердительном ответе на вопрос без вопросительного слова обычно используется слово ja ”да”, иногда jawohl, ”да, конечно, совершенно верно”, gewiss „конечно, верно, несомненно” и др. Эти слова не являются членами предложения и отделяются от него запятой: Sprechen Sie deutsch? — Ja, ich spreche deutsch.
Слово ja иногда употребляется как усилительная частица внутри предложения. В таких случаях оно переводится частицами ”же” или ”ведь”: Das ist ja klar. ”Это ведь ясно”, ”Это же понятно”.
В отрицательном ответе на вопрос используется отрицание nein, которое ставится перед предложением, содержащим отрицание nicht или kein. Внутри немецкого предложения возможно только одно отрицание: Verstehen Sie das? - Nein, ich verstehe das nicht. Hast du ein Wörterbuch? - Nein, ich habe kein Wörterbuch.
Если в самом вопросе есть отрицание nicht или kein, то в утвердительном ответе используется слово doch, которое ставится перед предложением без отрицательных слов: Verstehst du das Wort nicht? - Doch, ich verstehe es. Hast du keine Zeit? - Doch, ich habe Zeit. 
В отрицательном ответе используется слово nein: Verstehst du das Wort nicht? - Nein, ich verstehe es nicht. Hast du keine Zeit? - Nein, ich habe keine Zeit.
Слово doch часто используется в противительном значении "однако”, „все же”. В таком случае оно может занимать место и внутри предложения: Wir machen doch viele Fehler. ”Мы делаем все же много ошибок”.
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